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AHHoTanusi. PaccMOTpeHa 3KBUBAIICHTHOCTh MCXOJHOTO M TEPEBOIYECKOr0 TEKCTOB. B HacTos-
1Iee BpeMsl U3YUYarOTCs Pa3IHUHbIC CIIOCOOBI JOCTHKCHHUS aJeKBATHOCTH TEKCTOB, YTO JOKA3hIBACT
aKTyaJIbHOCTh JIaHHOW mpoOnembl. Hamu mpensaraiotcs mpuéMbl S5KBUBAaJICHTHOCTH, OCHOBAHHBIE
Ha BOCTIPOU3BEIICHUHU COJCPIKATEILHON CTOPOHBI TEKCTa, MepeAaroleit aBTopckuit cMbici. Lenbio
HCCJICJIOBAHUS B 9TOM CJIydae sIBUIOCH OMUCAHKE CTPATETnil CMBICIIA, CTPATEruii mpeoopa3oBaHui,
HCIIONIb3YEMBIX MOITOM JUIsl TOCTIIKCHHUS aJeKBATHOCTH COJCPIKAHHs UCXOMHOro Tekcta. [Ipume-
HEHbI METOJIbI COMOCTABUTEIBHOTO U IIEPEBOIECKOr0 aHANN30B. [IpoaHATM3UPOBAHBl XapaKTep-
HbIE 0OCOOCHHOCTH TIEPEBOJIa, COOTHOIICHUE MOHATHI «XY/I0KECTBEHHBIN TEKCT», «00pa3 aBTopay,
«aBTOPCKasi MOJIATbHOCThY, «HIHOCTUIIb aBTOPay». BHIsSBICHBI U 000CHOBAHbBI COCTABJISIOLINE MO-
JIepYeMOil clcTeMbl, ero THIbl. Ha oCHOBe MpOBEIEHHOTO MCCIIEAOBAHUS aBTOPAMH Ipesiara-
FOTCSI CTIOCOOBI JIOCTHKCHHUS aJeKBATHOCTH COACPIKATEIILHOW CTOPOHBI TEKCTA, SIKBUBAIICHTHOCTH
MEPEBOJIOB Ha MaTepHalie OAITUIECKNX TeKCTOB Abas. O6ocHOBaH coco0 JOCTHKEHHS SKBUBA-
JICHTHOCTH AaBTOPCKOW MOJAJIbHOCTH IPH IOMOIIM CTpaTeruii mpeoOpazoBaHMA (GOpMaTIbHBIX
CpPE/CTB UIMOCTUIISI HCXOJHOTO TeKCTa. Jloka3zaHa BO3MOXKHOCTh ITPUMEHEHHsI CIIOC00a BOCIIPOM3-
BCACHUA COJACPIKAHUA UCXOAHOTO TEKCTAa MPU MOMOUIN CTPATEIUU CMbICJIA U CTPATETUU Hpeo6pa-
30BaHUSL.

KnroueBble ¢J10Ba: SKBUBAJIEHTHOCTh NEpEeBOJa; JUHIBOKPEATUBHAA ACATCILHOCTL aBTOpaA, MPO-
AYHUEHT XYOKCCTBCHHOI'O TCKCTA, aBTOPCKasA MOJAJIbHOCTh, TCKCTOBAA JIMYHOCTD
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Abstract. We consider the equivalence of source and translation texts. Currently, various ways to
achieve the adequacy of texts are being studied, which proves the relevance of this problem. We
propose equivalence techniques based on the reproduction of the content side of the text that con-
veys the author’s meaning. In this case the purpose of the study is to describe the strategies of
meaning, the strategies of transformations used by the poet to achieve the adequacy of the source
text content. The study applied the methods of comparative and translation analysis. The characte-
ristic features of the translation, the correlation of the concepts “literary text”, “image of the au-
thor”, “author’s modality”, “idiostyle of the author” are analyzed in the research. The components
of the modeled system and its types are identified and justified. Based on the study, we propose
ways to achieve the adequacy of the content side of the text, the equivalence of translations based
on the material of Abai’s poetry texts. We substantiate the ways to achieve equivalence of the au-
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thor’s modality using strategies for transforming formal means of the idiostyle of the source text.
We also prove the possibility of using the method of reproducing the source text content through

the strategy of meaning and transformation.

Keywords: equivalence of translation; author’s linguistic and creative activity; producer of a lite-

rary text; author’s modality; text personality
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(In Russian, Abstr. in Engl.)

OKBUBQJIEHTHOCTh KakK a/Je€KBaTHOCTb CO-
Jiep>KaTebHOW W (PyHKIIMOHATHFHO-KOMMYHHUKA-
THUBHOM CTOPOH MCXOJHOTO U MEPEBOJIHOTO TEK-
CTOB SBISETCS O CHUX IOp MaJOU3Y4YEHHOM
mpo0OsieMoit, 160 B Tpylax mccienoBaTeneil Bcé
emé BeAyTCsl AUCKYCCHH MO MpoOieMe SKBUBa-
JIEHTHOCTH, YTOYHSAETCS €ro OIpeaeseHue
(A.J. Ileeiimep 1989, B.H. Komuccapos,
JLK. JlarermieB 1988), mpemmaraercst omnmcaHue
PasHOOOpa3HBIX CIIOCOOOB JOCTHKEHUS DKBUBA-
nentHoctu (B.H. Komuccapos 1990), skBuBa-
JIEHTHOCTh HAa YPOBHE PaBHOILIEHHOCTH CHUTYya-
uu (k. Kardopn 1965), sxBUBaNeHTHOCTH Ha
YpOBHE «UIMOCTHJIA aBTOpa M CTHUJIS HpPOHU3Be-
neuans»y. Ilo muennio A. IlomoBwua, TemaTwde-
CKHE U S3BIKOBBIC AJIEMEHTHI UCXOJHOTO TEKCTa
JIOCTUTAIOT 3KBUBAJIEHTHOCTU Ha YPOBHE HIHO-
ctuis aBTopa [1]. Ilpuemnemoii mpeacraBiaseTcs
HaMm Touka 3penuss B.C. BuHorpagoBa, momna-
TaBILIEr0, YTO UCXOAHBIM M NMEPEBOJHON TEKCTHI
JIOCTUTAIOT SKBUBAJEHTHOCTH TOJBKO B CIydae
nepesayd «CMBICIIOBOH MH(OpPMAIMA OpUTHHA-
Ja, TIOTOMY YTO OCTaJIbHBIE BH/BI WH()OPMAIIUU
(pyHKIIMOHANIEHBIE, CTHIMCTHYECKUE, CTHIIe-
BbIe) HE MOTYT OBITh TepedaHbl ajeKBaTHO 0e3
yaéra cMmbIcioBod uHpopMarmm» [2, c. 20].
B.C. BunorpaoB yTBEp:KIaeT, YTO «TJIABHBIM B
M000M TIepeBoJie SIBISIETCS Iepeada CMBICIIO-
Bo# mH(pOpManmm» [2, ¢. 20]. JJanHOE momoxe-
nue B.C. BunorpanoBa npusHaércsa OCHOBOIIO-
JIATalolUM JJIsl TEOPUH 3KBUBAJIEHTHOCTH, TaK
KaK He Tepeaada MIUOCTWIIS aBTopa Croco0cCT-
ByeT aJIeKBaTHOCTH II€PEeBOJla, a MMEHHO BOC-
MIPOU3BEJICHNE CMBICIIOBOTO COJEPXKaHUSI OpH-
TUHAJla HamNpaBJIeHO Ha JOCTH)KEHHE HKBHBa-
JIEHTHOCTH HMCXOJHOTO TEKCTa aBTOpa M Iepe-
BOJIHOTO TeKcTa. MnnocTuibs aBTOpa MOHMMAaeT-
Ci HaMH KaK COBOKYNHOCTh (hOpMajbHBIX
CPEJICTB OpWUIHMHANa, NPHUMEHSEMBIX aBTOPOM
Ul TIepefadd TJI00aJIbHOTO CMBICHIA aBTOpa,
UJeH XyI0KeCTBEHHOro Tekcrta. i Toro uro-
OBl TIOHSTDH CBS3b MEXIY COAEP)KATENBHOM CTO-

POHOH TeKCTa M UAMOCTHIIEM aBTOpa, paccMOT-
PUM COOTHOILIEHUE MOHATHH «XyI0KECTBEHHBIN
TEKCT», «00pa3 aBTOpa», «aBTOPCKas MOJallb-
HOCTbY», «UAMOCTHIb aBTOpa». XyJ0KECTBEH-
HBeI TekcT, moHmMaembrii 3.51. TypaeBoit kak
BTOPHYHAsE MOJEIUpyeMasi CHCTeMa, COYeTaro-
mias «0TpaKeHHe OOBbEKTUBHOTO MHUpPa M aBTOP-
ckuil BeIMBICE» [3, c. 133]. Takoi TeKcT sABIA-
eTcsl MPOAYKTOM JIMHTBOKPEATHBHOW IesITelb-
HOCTH aBTOpa, MPOJYLEHTa XYA0KECTBEHHOTO
Tekcta. M.M. BaxTuHBIM paccMaTpuBacTCs He-
CKOJIKO TPOAYLEHTOB TEKCTOB, MOIpaszesse-
MBIX UM Ha HECKOJIKO THIIOB: «IIEPBUYHBIN aB-
TOp», «BTOPHYHBIN aBTOpY», «OHOTrpaduuecKuii
aprop». Ilom OworpaduueckuM  aBTOPOM
M.M. BaxTuH NOHUMAaET PEaJbHOrO YEJIOBEKA,
HaxXOASAUIErocs: «BHE JeWcTBUsS». IlepBUYHBIN
aBTOp, HaoOOPOT, COBEpIIACT OIpeeIEHHbIC
JehcTBUS: 1) BRICTYIAET KaK CyOBEKT 3CTeTHYE-
CKOTO TBOPYECTBAa — TBOPELl XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTa; 2) OH CO3/1aéT €IUHCTBO MPOU3BENEHUS,
M 3TO €AMHCTBO HE NPEACTaBIsET cOO0il enuH-
CTBO IIpeaMeTa WIM EAMHCTBO JCHUCTBUS, a
€JMHCTBO «oObIMaHus» [4, ¢. 33, 59]. [lepBuu-
HBIH aBTOP MyTEM «OOBIMAHHUS» MEPEOCMBICIISIET
(dparMeHTsl IeHCTBUTENBHOCTH, TpeBpaIuas ux
B XyJIO’)KECTBEHHYIO (hOpMy B TpoIIecce TBOpUE-
cKoil nestenbHOCTH. «OOBIMas») MHUpP TEpBUY-
HBIH, aBTOP INPEBpAIaeT ero B MPOIAYKT XYyIO-
JKECTBEHHOTO TBOpYecTBa. [IpenmeToM «oObI-
MaHUI» MOXKET BBICTYNATh W Tepol Mpomu3Bee-
HUsL, 100 aBTOP «OOBIMas >KHU3HB repost IPOU3-
BEZCHUS, COTPOBOXKAAET €r0 OT MOMEHTa HaXo-
KICHUS €ro MpPOTOTHIA JI0 MOMEHTa €ro
odopMIIeHHUS B Ka4eCTBE MEPCOHAKA, BBOJIS €TI0
B paMKu Tekcta [4]. «BTopuuHbli aBTOp» Xa-
paktepusyercs M.M. bBaxtuHbiM Kak «o0pa3
aBTOpay», UMEIOMIMKA CBOM TIO3WIIMH, BO3MOXK-
HOCTb BBbIpaXaTh CBOIO HJICIO, CBOIO OLIEHKY Ie-
poeB, H300paskaeMbIX B POU3BEACHUH.

IO.H. 3emckas, H.B. Ilangenko roBopsT o
TEKCTOBOM (IMCKYPCHOM) JINUHOCTH, «KOTOpast
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ompenenseTcs Kak (akTop peanu3anyu MOTCH-
1Y SI3BIKOBOM JIMYHOCTH U KOPPEIUPYET C JINY-
HOCTBIO B Tieiiom» [5]. TekcToBas JHYHOCTH
UMHUTUPYET B PaMKax TEKCTa S3BIKOBYIO JIMY-
HOCTh aBTopa. OHa HMeeT [esITeIbHOCTHYIO
OpUPOAY W JETEPMHUHHUPYET KaK IMOBEPXHOCT-
HYI0, TaK M TIYyOMHHYIO CTPYKTYpy TEKCTa.
IO.H. 3emckas, H.}O. Kauecona, JI.M. Komuc-
capoBa YTBEP)KIAIOT, YTO TEKCTOBas JMYHOCTH
OTJIMYAETCS OT S3BIKOBOM JIMYHOCTH, OTPAXKaro-
HIell cucTeMy SI3bIKa TE€M, YTO OHA «peann3yeTcs
B PEYCKOMMYHHKATHBHOW JAEATENBHOCTH IIPU
CO3JIaHMM M MCIOJIb30BAHUHM TEKCTOBBIX MOJE-
neit u cTpykTyp» [6, c. 74].

Takast TekcTOBast TMYHOCTH XapPaKTEPU3YET-
ca M.M. BaxTuHBIM B KayecTBE BTOPHYHOIO
aBTopa (0Opa3za aBTOpa, CO3AHHOTO MTEPBUYHBIM
aBTopoM) [4, c. 353]. OOpa3 aBTOpa TECHO CBS-
3aH C aBTOPCKOH MOJAIbHOCTBIO, XapaKTepu-
syembrii O.A. JIOHCKOBOW Kak KOMMYHHUKATHB-
HO-CEMaHTHYECKasi KaTeropusi, BbIpaKkaromias
«cyOBeKTHBHOE, HO Oa3mpyromieecss Ha OOBEK-
TUBHBIX (haKTOpax, OTHOILICHHE aBTOpa K CBO-
€My COOOIIEHHIO, KOTOPOE TOSBIISIETCS KaK pe-
3yJIbTAT BBIOOpA MPEIMETOB M SIBJICHHH OOBCK-
TUBHOM  NCHCTBUTEIILHOCTH, KadYeCTBCHHOMU
OIICHKH TEKCTOBBIX 00BEKTOBY [7, c. 28]. IMeH-
HO aBTOpPCKasi MOJAIBHOCTh IMPEICTaBISIET CO-
JepKaTeJIbHYI0 CTOPOHY TEKCTa, a MOUOCTHIIb
aBTopa — e€ popMalbHYIO CTPYKTYpY [8, c. 152].
Wnnoctuib aBTOpa — 3T0 POPMATBHO-CTHIIMCTH-
YEeCKH MapaMeTp W OTHOCHTCS K CHOCOOY BbI-
paXXeHus CoJep>KaHus TeKcrta [7].

Brinenstorest cienyronye ypoBHH aBTOP-
CKOW MOJAIBHOCTH: 1) MEHTaIbHO-HUACOJIOTU-
Yyeckuil (11esl NpaBArBOCTH, HJEsl HDABCTBEHHO-
r0 J0JITa, NS MaMATH U JIp.); 2) JeKCUKO-TpaM-
MaTHYeCKui (JIEKCEMbI M CIIOBOCOYETAHUS, Mpsi-
MO Tepelarole JUIHbIE CONEPEKUBAHNS, CYOb-
€KTHBHBIC aBTOPCKHE OLICHKH; JIEKCEMBI C acco-
[IUaTUBHO-00pa3HON KOHHOTAIMeH u ap.) [9].

B nmpouecce nepeBoaa TpaHcasTOp A JOC-
THOKEHUSI aJIeKBaTHOCTH COJEPXKaTelIbHOW CTO-
POHBI TEKCTa JIOJDKEH, BO-TIEPBBIX, aKIIEHTHPO-
BaTh BHUMAaHUE HA Tiepe/iaye CMBICIIOBOTO TOJIS
aBTOpa, BKJIIOYAIOIIETO B ceOs ABE TPYIIBI
cMbiciioB. K mepBoii rpymime oTHOCSATCS MOBEPX-
HOCTHBI CMBICI, KOHIIENITYaJIbHO-CO/IePKaTEIh-
HBIA cMbIci. Ko BTOpo# rpymmne oTHOCATCS TITy-
OMHHBIE CMBICIBI TEKCTa, aKTYaJIU3UPYIOLIHECs
B paMKax KOHIENTa. DTU TPYIIBI CMBICIOB CO-
CTaBIISIIOT MEHTAJILHO-UJICOJIOTUIECKUI YPOBEHB

ABTOPCKOH MOJATBHOCTH, aKTyalH3UPYeMbIH B
HUCXOIHOM TeKCTe. JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUH U
CTHIINCTHUKO-00pa3HBId YPOBHHU TEKCTa (CIOBEC-
Hble 00pa3bl) TakXKe IOJDKHBI aJeKBaTHO BOC-
MPOM3BOJMUTHCS B MEPEeBOJHOM TekcTe. Kpome
TOTO, ClIelyeT OOpaTUTh BHUMAaHHE M HA SKBHU-
BAJICHTHYIO Mepefady 4yBCTB, SMOLMOHAIBHOTO
BOCIIPHATHUS JTUPHUUECKOTO Teposi opuruHana. B
paMKax MO3THYECKOr0 TEKCTa aBTOP IMPEACTAET
B o0pase JMPHYIECKOTO Tepos, paccMaTpHBaro-
mero  (parMeHThl  ACHCTBUTENLHOCTH — 4epes
NPU3MY CBOETO 3MOIMOHAIBHOTO, YyBCTBEHHO-
TO ONBITA, MOITOMY B MCXOIHOM IO3THYECKOM
TEKCTe MOTYT OTPa)KaThCsl MEPEKUBAHUA JIUPHU-
YEeCKOr0 Iepos, €ro 3MOIHMOHAJILHOE BOCIPH-
ATHe oKpyxkatomero. C melblo TOCTIKESHUS K-
BUBAJIICHTHOCTH TNEPEBOJYMK IOJDKEH TepeaThb
U OCOOCHHOCTH 3MOIMOHAIBHOTO COCTOSHHS
JUPHIECKOTO TePOsl, €r0 HACTPOCHUE U TIEPEKHU-
BaHus. OJHAKO B TpoLEecce IMEepeBOAa CTHUXO-
TBOpeHH AOasi TpeOoBaHMS K aJCKBATHOMY
BOCHPOU3BE/ICHUIO  COICP)KAHUS  OpHUTHHANA,
COXPaHEHHIO YPOBHSI aBTOPCKOH MOIAITBHOCTH
WCXOJTHOTO TEKCTa HE BCET/Aa BBITIOIHSIIOTCS.
Tak, mpu mepeBoje CTUXOTBOpeHHst Abas
«Kiritrep, OWBIH ap3aH, KYJIKi KeIMOaT» He
BOCHPOU3BOJIUTCS aBTOPCKAsl UIesl O YECTHOCTH,
MOPSIIOYHOCTH MOJIOABIX JIIOACH, OCTAIOIINXCS
BEpHBIMH CBOEMY CJIOBY, HE MEHSIOIINX CBOIO
TOYKY 3peHHs B 3aBHCHMOCTH OT 00CTOs-
TEJNBCTB. JTa WJesl BOIUIONIAETCS B IMOATEKCTO-
BOM CMBICJIE UCXOJJHOTO MaTepuaa, TOr/ia Kak B
NEPEBOTHOM TEKCTE ITONTEKCTOBBIH CMBICI HE
Bocrpou3BoauTcs. Kpome Toro, B mepeBojie He
nepenaércsi  CIOBECHBIM 00pa3  OpurHuHaia
«KBIPMBI3BI, KBI3BLI XiOek 6030ananapy». Cp.:

KpIpMBI3bI, KbI3BLT XKiOeK 6030ananap
Ownrak nmysiaid OpLFaiasl, 6ip asim tuce [ 10, c. 58].

A PO30BBIE IOHOIIH JINHSIOT,
Kak Tonpko npukocHEmbCs K HUM Bojioit [11, c. 23].

Metadopuueckue  SHUTETHl  KbIPMbI3bL,
Kbl3bL1 Jicibex 6036ananap B Ka3aXCKOM TEKCTe
BBICTYIIAIOT KaK OKCIPECCHBHBIE CpEJICTBA H
XapaKTepU3yIOT IOHOIICH KaK ysemyuux mMoio-
Ovix rooel. B mepeBone naHHas oOpasHas xa-
pakTepucTuka oHouei He nepenaércs. llepe-
BOJMYHMK OYKBaJbHO Iepenaét merapopryecKuid
SIUTET KbIPMBI3bL, KbI3bLI JHCibeK 6030ananiap Kaxk
PO306ble 10HOUIU, YTO O3HAYACT YBEM KOMNCU MO-
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JI00bIX N0O0ell, MeXKIY TeM Kak IoHomu Abas — As130€HEH KbI3aphITl aKapJIaH/Ibl.
yeemyujue, novljiKue, nojiHble OCHA.
B cruxorBopennn «OceHb» MeTadopude- Crapslii cBat, Oemblii el HATBOPHI MHOTO Oefl.

OT IBIXaHBS €TO — CTYXKA, CHEeT U OypaH.
Tydy mankoif HaABUHYB Ha OpoBU cebe,
OH 1maraet, KpsAXTs, pasyKpaleH, pyMsH.

CKUH DIUTET cyp Oyam, myci CyblK Kanmauovl
acnan — SKCIPECCHBHOE ONMCAHME OCCHHEH TO-
PbI, KOTJIa cepble, CUHYOBble Ty OOBOJIAKHBA-
10T He0O, a 6IAJNCHbIN MYMAH OKYTHIBACT 3EMITIO.

Kpome Meradops! opurrHaza «kKopi Kymuay,
B niepeBo/ie aHHBIC AMUTETHI MPOMYIICHBI, CP.:

YTO MEPEBOJUTCS KaK «CTApbId CBAaT», UCHOJb-
3yeTcs Takke meradopa «Oenbiit nea». Habmro-
aeTcs 3aMeHa CpaBHEHHS aBTopa: Ywunaoai
bopxin Kueen oxwwipatimuin — Tyuy wanxou

Cyp Oyt TyCi CYBIK KanTaliIbI acTiaH,
Ky3 6ombimn, ABIMKBLT TYMaH jkepi 6ackaH.
BinMelMiH TOWFaHBI Ma, TOHFaHBI Ma,

JKeinKel ofiHam, OUe KalllKaH, Taii sxapbickaH? [10]. HAOBUHYE HA OPO6U C€6e- B opurunane marnka
CpaBHHMBAETCS C Tyd4el, B MEpPeBOJC — Tyda C
Tyuu MpayHO OKyTalHl BeCh HEOOCBO — mankoid. Bo BTopom cpaBHeHun bopannait
OT0 OCEHb B IOXKIAX U TyMaHax IMON3ET. OypK-capk eTill J0JIaHFaH/a TaKkKe B NIEPeBOe
1 3acThIBIIYIO 3eMIIO, OT CTYKH IpOXKa, 3aMEHSIETCS. BTOPOM KOMIIOHEHT CPAaBHEHUS.
KoObutniia HarpacHo KonbIToM ckpedér [11]. B cpaBHEHHH OOBIYHO BBIAENSIOTCS TPH

KOMIIOHEHTa: 1) KpIc (Tema); 2) To, C YeM cpas-
HUBaeTcsi mpeamer (Oopanpai); 3) mnpu3HAK
(cBupemnocts). B Tekcre mepeBoma 3aMeHEH
KOMIIOHCHT — TO, C YEM CpaBHHUBACTCHA, IIPEAMET
CpaBHEHHS BBOIUTCS BMECTO «OypaHa» — «Oe-
IICHBIN CTapBIi BEpOITIO.

Takum 00pa3oM, OCHOBHEIM CIOCOOOM J0C-
TWKCHUSA SKBHBAJICHTHOCTU B XOJC NECPEBOIOB
MOITHYECKOTr0 TeKcTa Abast sBIsIETCS aleKBaT-
Hasl mepefadya TPAHCISATOPOM COJAEPKaTEIbHOM

B nmpouecce mnepeBoma CTUXOTBOPEHUS
AOas «KpIc» jgocTUracTcs aaeKBAaTHOCTH CO-
nepxanus. Jnsd aleKBaTHOW SKBHUBAJIEHTHOCTH
MEpeaynd CMbICJIA OpPUTHHAJA IEPEBOTUUKOM
WCTIONB3yeTCd TMPHUEM 3aMEHBI CIIOBECHOTO 00-
pa3a (Metadopbl, CPABHECHUS )

AK KMiMJi, JeHel, aK caKaJl b,
CoOKBIp MBUIKAY TaHBIMAC Tipi KaHMBL
YcTi-06achl aK KbIpay TYCi CYHIK,

BackaH 5Kepi CHIKBIPIIAI KEJTiT KaJIbl. CTOPOHBI HUCXOJHOTO TEKCTa (OCHOBHBIX €0
JleM albIChl — YCKipik as3 OeH Kap, CMBICJIOB) U YpOBHEH NpU MOMOIIM CTpaTeruii
Kopi KyaH — KBIC KeJIil, SJIeK CaIbl. CMBICTIA U TIPe0Opa30BaHMUIA.

Yuimagai 6epKiH KUreH OKIIBIPANTHII,
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